
Pemegang paspor masinq-masinq P;hi-lk yang rnasih berlaku s,~b3g2.irnc.n(1 dilTl~l<sud
dalarn Persetuiuan ini oapat rnemasuki dan rnenqunjunqi ternpat dd~l tiTik manaoun d,
negara rnasmq-rnaslnq yang dilzmkan oleh pihak-pihak yang berwenanq

PASAL '3
PEMBATASAN VISA

Jangka waktu berlaku paspor warqa negara rnasinq-masinq Pihak wajib sekurang-·
kurangnya 6 (enarn) bulan sebelurn msmasuki wilavah Pihak lair.nya.

PASAL 2
MA.SA BERLAKlJ ,PASPOH

'Narga negara masing-rnasing Pihak yang rnerupakan pemegang p-ispor cjirlorr,~-tik
atau paspor dinas yang masih berlaku, tidak wajrb mernperoleh visa u'-lhlk rr,ernasul-\t
wilayah Pihak lainnya untuk kunjungan atau tinggal tidak rnelebl!» 30 (t193 P',1!U~l) h:1(:
ternitunq sejak tanqqal rnasuk dan tidak dapat diperpanjanq

PASAL "
PEMBEBASAN VISA

TELAH MENYETUJUI sebagai berikut '

SESUAI dengan peraruran perundanq-undanqan yang berlaku di neqar> masinq
masinq

BERHASRAT untuk meningkatkan pembangunan dan kerja sama antara neqara
masing-masing, guna memfasilitasi kunjungan warga negaranya:

MENGAKUI hubungan bersahabat yang terjatin antara kedua negara;

Pemerintah Republik Indonesia dan Dewan Kementerian Bosnia dan Herzegovina,
selanjutnya disebut "Para Pihak":

PERSETUJUAN
ANTARA

PEMERINTAH REPUBLIK INDONESIA
DAN

DEWAN KEMENTERIAN BOSNIA DAN HERZEGOVINA
TENTANG

PEMBEBASAN VISA BAGI PASPOR DIPLOMATIK
DAN PASPOR DINAS

REPUBLIK INDONESIA



1. Para Pihak wajib saling bertukar, melalui saluran diplomatik, dalam jangka waktu
30 (tiga puluh) hari setelan penandatanganan Persetujuan ini. conton-contoh
paspor diplomatik dan paspor dinasnya yang sah.

2 Dalam hal pengenalan paspor diplomatik atau paspor dinas baru, serta modifikas.
terhadap yang telah ada, Para Pihak wajib saling memberitahukan secara tertulis
melalui saluran diplomatik, mengenai setiap perubahan tidak lebih dari 30 (tig8
puluh) han sebelum pengenalan resrrunya.

3. Dalam hal warga negara dari salah satu Pihak kehilangan atau rusak paspor
diplomatik atau paspor dinasnya di wilayah negara Pihak lainnya, mereka wajib
segera memberitahukan kepada para pejabat yang berwenang di negara Pihak
yang menerima melalui rnisi diplomatik atau pes konsuler neqara 'y'ang
bersangkutan. Misi diplomatik atau pos konsuler yang bersanqkutan wajib
menerbitkan kepada orang dimaksud, sesuai dengan perundang-undangan
nasionalnya, suatu dokumen untuk kembali ke negara asalnya.

PASAL 7
CONTOH DAN PENERBITAN PASPOR ATAU DOKUMEN PERJALANAN

1. Salah satu Pihak dapat, setiap saat, menangguhkan sementara Persetujuar- ,rll,
baik secara keseluruhan maupun sebagian, dengan alasan-atasan keamanan
nasional, ketertiban umum atau kesehatan publik.

2. Pengenalan serta pengakhiran kebijakan-kebijakan sebagaimana dinyataxan oada
ayat 1 Pasal ini wajib diinformasikan melalui saluran diplomatik kepada Pihak
lainnya terlebih dahulu.

PASAL 6
PENANGGUHAN

Salah satu Pihak memiliki hak untuk menolak memberikan izin masuk atau
memperpendek masa tinggal setiap orang yang berhak atas pembebasan visa dan
fasilitas-fasilitas berdasarkan Persetujuan ini untuk alasan keamanan nasional.
ketertiban umum atau kesehatan publik atau yang dianggap sebaqai porsone non grata

PASAL 5
HAK PIHAK BERWENANG

Pemegang paspor diplomatik atau paspor dinas yang sah dari salah satu pihak yang
ditugaskan sebagai anggota misi diplomatik atau konsuler di dalam wilayah Pihak
lainnya, termasuk anggota keluarganya antara lain pasangan (merujuk pada suami/istri)
dan anak-anak mereka yang belum menikah, tidak bekerja dan berusia di bawah 25
(dua puluh lima) tahun, dan orang tua yang menjadi tanggungan, wajib dipersyaratkan
untuk memperoleh visa masuk yang sesuai dari Kedutaan Besar Pihak lainnya sebelum
memasuki wilayah Pihak tersebut.

PASAL 4
VISA BAGI ANGGOTA MISI DIPLOMATIK ATAU KONSULER

I

I I



ATALEGAWA
UAR NEGERI
l

SVEN ALKALAJ
MENTERI LUAR NE ERI

UNTUK DEWAN KEMEN rERIAN
BOSNIA DAN HERZEGOV

DISUAT di Bali pada tanggal Dua Puluh Tujuh Mei tahun Dua Ribu Sebelas, dalam
rangkap dua, masing-masing dalam Bahasa Indonesia, Bahasa Bosnia, Bahasa
Kroasia, Bahasa Serbia, dan Bahasa Inggris. Seluruh naskah memiiiki kekuatan hukum
yang sarna. Dalam hal terjadi perbedaan penafsiran, naskah Bahasa Inggr;s yang
berlaku.

SEBAGAI BUKTI, yang bertanda tangan di bawah ini, yang diberi kuasa oleh
Pemerintahnya masing-masing telah menandatangani Persetujuan ini.

1. Persetujuan ini mulai berlaku 30 (tiga puluh) hari sejak hari penerimaan
pemberitahuan terakhir dimana Para Pihak saling memberitahukan melalui
saluran diplomatik bahwa persyaratan internal untuk mulai berlakunya Persetujuan
ini telah dipenuhi.

2. Persetujuan ini tetap berlaku untuk jangka wai<tu 5 (lima) tahun dan dapat
diperbaharui untuk jangka waktu 5 (lima) tahun berikutnya, kecuali salah satu
Pihak memutuskan untuk mengakhiri Persetujuan ini dengan memberikan
pemberitahuan tertulis kepada Pihak lainnya meialui sa!uran diplomatik 30 (tiqa
puluh) hari sebelum tanggal pengakhirannya.

PASAL10
MULAI BERLAKU, JANGKA WAKTU DAN PENGAKHIRAN

Persetujuan ini dapat diubah atau direvisi setiap saat dengan kesepakatan bersama
secara tertulis oleh Para Pihak. Perubahan atau revisi dimaksud mulai berlaku pada
tanggal yang ditentukan oleh Para Pihak dan menjadi bagian yang tidak terpisahkan
dari Persetujuan ini.

PASAL 9
PERU BAHAN

Setiap sengketa antara Para Pihak terhadap penafsiran atau pelaksanaan Persetujuan
ini harus diselesaikan secara damai melalui konsultasi atau negosiasi.

PASAL 8
PENYELESAIAN SENGKETA



Nosioci vazecih pasosa bilo koje Strane ovog Sporazuma, mogu uti i posjetiti bilo koje
mjesto i tacku na teritoriju druge drzave sto je cJozvoljenood strane vlasti

CLAN 3
VIZNA OGRANICENJA

Rok irajanja pasosa drzavljana bilo koje Strane biti ce najmanje 6 (sest) mjescc: prije
ulaska na teritoriju druge Strane

CLAN 2
ROK TRAJANJA PASOSA

Drzavljani bilo koje Strane, koji su nosioci diplomatskih iii sluzbenin pasosa, nitl ce
izuzeti od obaveze dobivanja vize u svrhu ulaska na teritoriju druge Strano za posjetu ill
boravak koji ne prelazi trideset 30 (trideset) dana od dana ulaska i boravak se ne moze
produziti

CLAN 1
IZUZECE 00 VIZA

DOGOVORILE su se 0 sljede6em:

U SKLAOU SA zakonima i odredbama ove dvije drzave:

PRIZNAVAJUCI postojece prijateljske veze izmedu dvije drzave;

ZELECI da pove6aju razvoj saradnje izmedu svojih drzava, kako bi olaksali putovanje
svojih drzavljana;

Vije6e Vlada Republike Indonezije, i ministara Bosne i Hercegovine, u daljnjem tekstu
.Strane":

SPORAZUM
IZMiEaU

VLADE REPUBLIKE INDONEZIJE
I

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
o BEZVIZNOM REZIMU ZA NOSIOCE

OIPLOMATSKIH I SLUlBENIH PASOSA

REPUBLIK INDONESIA*
J~'
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3. U slucaju ako drzavliani bilo koje Strane izgube iii ostete svoje diplomatske iii
sluzbene pasose na teritoriju druge Strano. odrnah ce obavijestiti nadlezne organe
Strane primateljice putem diplomatske misije iii konzularne ispostave drzave eiji su
drzavljani, Diplomatska misija iii konzularna ispostava izdati ce gore spomenutim
osobama, LJ skladu sa zakonima svoje drzave. rlokument Z8 povratak u drzavu eiji
su drzavliani.

2. Strane ce pismeno obavijestiti jedna drugu u slucaju uvodenja novih putnih isprava,
iii izmjena kod postojecih, najmanje trideset (30) dana prije daturna rzdavanja nOVA
isprave ill njene promjene.

1. U roku od 30 (trideset) dana od dana potpisivanja ovog Sporazurna, Strane ce
razmijeniti putem diplomatskih kanala specimene njihovih vazecih diplornatskih I II
sluzbenih pasosa.

CLAI\i 7
SPECIMENI PASOSA

2. 0 uvodenju, kao i prekidu mjera, navedenih u stavu 1 ovog Clana obavijestrti ce se
druqa Strana unapriied, putem diplomatskih xanala.

1. Svaka Strana, u bilo koje vrijeme, moze privremeno suspendovati ova] Sporazum,
iii u cijelosti, iii dio ovog Sporazuma, zbog razloga drzavne sigurnosti, javnog reda
iii javnog zdravlja.

CLAN 6
SUSPENZIJA

Bilo koja Strana zadrzava pravo da odbije ulazak iii da skrati vrijeme boravka bilo koje
osobe koja ima pravo na izuzece od vize i olaksanja u skladu sa ovim Sporazumom.
zbog razloga drzavne sigurnosti, javnog reda iii javnog zdravlja iii ako je neko proqlasen
nepozelinom osobom (persona non grata).

CLAN 5
PRAVO NADLEZNIH ORGANA

Nosioci vazecih diplomatskih iii sluzbenih pasosa bilo koje Strane koji su clanovi
diplomatske iii konzularne misije na teritoriju druge Strane ukljucujuci clanove njihove
obitelji, tj. bracnoq druga (odnosi se na suprugu/supruga) i njihovu nevjencanu i
nezaposlenu djecu do 25 godina starosti, kao i roditelji koji ovise 0 njima, morat ce imati
odqovarajucu ulaznu vizu izdatu od strane ambasade druge Strane prije ulaska na
teritorij druge Strane.

CLAN 4
VIZA ZA CLANOVE DIPLOMATSKE III KONZULARNE MISIJE

Ii I
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MINISfAR VANJSK H POSLOVA
'Y . NATALEGAWA

·ANJSKIH POSLOVA

SASTAVLJENO u 8aliju, dvadeset sedmog dana, rnjeseca rnaja, dvije hllpde
jedanaeste godine u duplikatu na indonezuskorn. bosanskom, hrvatsxorn srpskom ,
engleskom jeziku, pri cernu su svi tekstovi jednako vjerodostorni. U slucau. neslaqanja l.

turnacenja, prevlada6e verzija na engleskom jeziku.

U POTV~DU NAVEDENOG, SLJ dole potpisani, propisnc ovlasteni ad svojin vlada
potpisali ovaj Sporazum.

2 Ovaj Sporazurn se zakljucuje na period od 5 (pet) godina ! rnoze se obnovm
autornatski za jos 5 (pet) godina, osirn ako ga jedna ad Strans ne raskme u
pismenoj fermi putem diplomatskih kanala 30 (trideset) cJC:lIIa prije datuma
ocekivanoq zavrsetka trajanja Sporazurna

1. Ovaj Sporazum ce stupiti na snaqu 30 (trideset) dana nakon datums pruerna
posijednje pismene obavijesti kojom Strane cbaviestavaju jedna cJflJgu putern
diplomatskih kanala, da su svi uslovi za stupanje na snagu ovoq Sporazurna U
skladu sa unutrasnjirn procedurarna, ispunieni

CLAN 10
STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJF.I ZAVR~ETAK TRAJANJA SPORAZUMA

Ovaj Sporazum rnoze biti pismeno dopunjen iii izmijenjen u bilo koje vrijerne,
zajednlckirn dogovorom Strana. Takve dopune iii izmjene stupit ce na snagu na dan
kada to odluce Strane, i biti ce integralni dio ovog Sporazuma

CLAN 9
IZMJENE I DOPUNE

Sporovi izmedu Strana koji su povezani sa implementacijom iii tumacenjern ovog
Sporazuma biti ce riiesem na prijateljski nacin kroz konsultacije iii pregovore Strana.

CLAN 8
RJE~AVANJESPOROVA

I •
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I\Josioci vazecih putovnica bile ko.e Strane ovog '3pcrazuma. rnosu UC;i I ~')()~'l~jtni0110
koj€ rnjesto i rocku no tentoriju druqe drzave sto je dozvoljeno od St!"Sil~ jlas'.1

CLANM\ 3
VI,lNA OGRANICENJA

Rok trajanja putovnica drzavliana t-ile kcje uqcvorne strane biti :'2 ~2irnanJe 6 .sest:
rniesec: prijc .ilaska na teritorf aruqe Strano

CLANAr( 2
Rm< TRAJANJA PUTOVN,C/\

Drzavljani bilo koje Strane, koji su nositelji diplornatskm ill sluzbenih putcvnics; (,ill ce
izuzeti od obaveze dobijanja vize u svrhu ulaska na teritorij druqe uqovcrn- strane za
posietu iii boravax koji ne prelazi trideset 30 (trideset) dana od dona utaska I bot avak ')9
ne rnoze produziti.

CLANAK 1
IZUZECE 00 VIZA

DOGOVORILE SLl se 0 slijedecern:

SUKLADNO SA zakonirna i odredbama eve dvije orzave,

ZELECI da povecaju razvoj suradnje izmedu svojih drzava, kako t~i olaksar pvtovan]e
svouh drzavljana:

PRIZNAVAJU':I postojece pnjateljske veze izrnedu dvije drzave:

'!ijece Vlada Republike Indonezije, ; mirustara Bosne I Herceqovine. u daljnjem tekstu
.Strane":

SPORAZUM
IZMEDU

VLADE RF-PUBLIKE INDONEZIJE
I

VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE
o SEZVIZNOM REZIMLJZA NOSHELJE

DIPLOMATSKIH I SLLlZBENIH PUTOVNICA

REPUBLIK INDONESIA

u



3. U sluca]u ako drzavljani bilo koje Strane izgube iii ostete svoje diplomatske iii
sluzbene putovnice na teritoriju druqe ugovorne st.ane, odmah ce obavijestin
nadlezne organe Strane pnmateli.ce putem diplomatske misi.ie iii xonzularne
ispostave drzave tiji su drzavliani. Diplomatska misija iii konz.rtarna ispostava izdaf
ce gore spomenutirn osoboma, u sklacu sa zakonima svoj€ orzave, dokument zs
povratak u drzavu tiji su drtavljaru.

2. Strane ce pismeno obavijestiti jedna drugu u slucaiu uvodenja ;lovir putn'h isprava,
iii izmjena kod postoje6ih, najmanje tridaset (30) dana prije da.tuma izdavanja nove
isprave iii njene promjene

U roku od 30 (tndeset) dana ad dana potpisivan!a ovog Sporazurna. Strane ce
razmijeniti putem diplomatskih kanala soec-nene njihovih vazecih orplomr.tskrh '
sluzbenih putovmca

CLANAK 7
SPECIMENI PUTOVNICA

2. 0 uvodenju, kao i prekidu rnjera, navedenih u stavku 1 ovog Sianka obavijestiti ce
se druga Strana unaprijed, putem diplomatskih kanala

1. Svaka Strana, u bilo koje vrijeme, mOZ2privremeno suspendirati ovaj Sporazum, iii
u cijelosti, iii dio ovog Sporazuma, zbog razloga drzavne sigurnosti, javnog reda iIi
javnog zdravlja.

CLANAK 6
SUSPENZIJA

Bilo koja Strana zadrzava pravo da odbije ulazak iii da skrati vrijeme boravka bile koje
osobe koja ima pravo na izuzece od vize i olaxsan]a U skladu sa ovim Sporazumom,
zbog razloga drzavne sigurnosti, javnog reda iii javnog zdravlja iii ako je neko proqlasen
nepozefjnorn osobom ipersone non grata).

CLANAK 5
PRAVO NADLEZNIH ORGANA

Nosioci vazecih diplomatskih iii sluzbenih putovnica bilo koje Strane koji su ctanovi
diplomatske iii konzularne misije na teritoriju druge Strane, ukljutuju61 clanove njihove
obitelji, tj. bracnoq druga (odnosi se na suprugu/supruga) i njihovu nevjencanu i
nezaposlenu djecu do 25 godina starosti, kao i roditel]i koji ovise 0 njima rnorat ce imati
odgovaraju6u ulaznu vizu izdatu od strane ambasade druge Sirane prije ulaska na
teritorij druge Strane.

CLANAK 4
VIZA ZA CLANOVE DIPLOMATSKE III KONZULARNE MISIJE



SVENALK:\L
MINIST t\H. VA~.JSKIH

TALEGAWA
SKIH POSLOV-\

Z/\ VIJEC'E MINiST A
B -,1\1 • I II F I{C E(; 0 / I !

SASTAVLJENO u Baliju, dvadeset sedmog dana. mjeseca svrbnja. dvije tisuce
jedanaeste godine u duplikatu na mdoneziiskorn, hrvatskom, srpsko.n bosansso«: \
enqleskorn jeziku, pri cernu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U stucaju neslaqanja I..

turnacenja. prevlada6e verziia na engleskom jeziku

U POTVRDU NAVEDENOG, su doie potpisani. propisno ovlasteni od svojth Vlad:;;
potoisali ovaj Sporazum.

2. Ovaj Sporazum se zakljucuje na period od 5 (pet) godina i rnoze se obnoviti
automatski za jos 5 (pet) godina, osim ako ga jedna ad Strana ne raskrne l..

pismenoj formi putem diplomatskih kanala. 30 (trideset) dana pll.le oatuma
ocekivanoq zavrsetka trajanja Sporazurna.

1. Ovaj Sporazum ce stupiti na snagu 30 (trideset) dana nakon datuma prijema
posljednje pismene obavijesti kojom Strane obavjestavaju jedna drugu, putern
diplomatskih kanala, da su svi uslovi za stupanje na snagu ovog Sporazuma, U

sklacu sa unutrasnjim procedurama, ispunjeni.

CLANAK10
STUPANJE NA SNAGU, TRAJANJE I ZAVRSETAK TRAJANJA SPORAZUMA

Ovaj Sporazum rnoze biti pismeno dopunjen iii izrnijenjen L! bile koje vriierne.
zajednickirn dogovorom Strana. Takve dopune iii izmjene stupit ce na snaqu na dan
kada to odluce Strane, i biti ce integralni dio ovog Sporazuma

CLANAJ( 9
IZMJENE I DOPUNE

Sporovi izmedu Strana koji su povezani sa implementacijom iii tumacenjem ovog
Sporazuma biti ce rijesent na prijateljski nacin kroz konsultacije iii pregovore Strand.

CLANAK 8
RJESAVANJESPOROVA

,/
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HOCVlOU,V1aaxehnx nacowa 6V1no «oje Crpaue osor Cnopa3YM3. MOlY' yflVl Vl nocjet Vll ~1
6l-1nO Koje MjecTO V1T84KY Ha repuropajy APYie AP>KaBe UJTOje ,Q0380rD8HO 0,0, C;-P8He
SJlaCTV1.

4IlAH 3
B1I13HA Oi-PAHVI~EJ-bA

POK Tpajal-ba nacowa AP>KaSJbaHa 6V1no Koje Crpaue 6lt1Tlt1 T1e HaJM31t,e 6 (wen)
MjeCeL\V1nplt1je ynacxa Ha reparopujy npyre Crpaue.

4IlAH 2
POK TPAJI\t-bA nACOW/\

,Qp>KaSJbaHV1 6V1no xo]e Crpaae, KOjV1cy HOCV10L\V1AV1nnCMaTCKV1X II1nV cnY>K6eHv1X
nacowa, 6V1TV1lie V13Y3eTV1OA 06aBe3e A06I,11B;)f-baBV13ey cspxy vnacka Ha reparopnjy
npyre Crpaue sa nocjery V1f1V160pCl9aK KOjVlHe npenasn rpnnecer 30 (TpVlp,eCeT) A8H8
OA naaa ynacxa V160pasaK ce He MO>KenpO,Qy>KV1H1.

4IlAH 1
Vl3Y3EnE O.QBVl3A

.QorOBOPViIlE cy ce 0 crsenehen:

Y CKnA.QY CA 3aKCHV1M8V1OApeA6ClMa ose ASVlje APw.ase,

>KEIlEnVi na nosehajy paaaoj capamee V13Mef)y CSOjV1xAP>t<aB8, KaKC 6V1 onaxuiann
nyroea-se CSOjV1Xnpxaan-aua:

npVl3HABAJYnll1 nocrojehe npujarerscke aese V13Mef)y ASV1jeAP>KaSe,

Casjer Bnana Penvonnxe VlHAOHe::lV1je, V1 MVlHV1cTapa 50cHe V1 XepL\'ar091t1He, Y
Aa.'bl-beM rexcry .Crpaue":

CnOPA3YM
Vl3MEl>Y

BIlA.QE PEnY6f1V1KE VlH.QOHE3V1JE
VI

CABJETA MVlHVlCTAPA 60CHE VIXEPUErOBVlHE
o 6E3BVl3HOM PE>KVlMY 3A HOCVlOUE

.QitlnIl0MATCKVlX VICIlY>K6EHVlX nACOWA

REPUBLIK INDONESIA



3. Y cny-iajy aKO p,p>KaSJbaHl-1 6l-1JlO xoje Crpaue l-13ry6e II1m1 ourrere cso]e
p,l-1nJlOMarCKe l-1Jll-1CJlY>K6eHe nacowe Ha reparopajy p,pyre Crpaue, O,llMaX he
06asLt1jeCrl-1TLt1H3,D,Jle>KHe opraue Crpaue npll1MareJbl-1we nYTeM ,QlI1nJlOMarCKC
MLt1CLt1jeLt1JlLt1KOH3YJlapHe ~1cnOCTa8e npxase 4v1jl-1cy p,p>KaSfbaHl-1 .all1nnOM~)fCKa
MII1CIIlj2 Lt1Jll-1KOH3YJlapHa l-1CnOCTasa V13p,arl-1he rope cnoMeHYH11V1 OC0631\1a, y
cknaay ca 3aKOHV1Ma cao]e ,D,p>Kase, AOKYMeHr 3C: nosparak y p,p>Kasy 4l-1jl-1cy
p,p>KaSJbaHLt1,

2. Crpaue lie nl-1CMeHO06aBl-1jeSrl-1Tl-1je,QHa APYry y cny-rajy yeoheu.a r:oaV1X rlyTH~I)(
v1cnpasa, l-1JlIl1l-13MjeHa KOp,nocrojenux, HajMal-be rpunecer (30) p,aH3 npnje f-F3TYMa
l-13p,aSa~baHose ncnpaee II1JlLt1l-beHe npowjeue

1. Y poxy oz; 30 (rpnnecer) nasa on naua nornncaaa-sa 080r Cnopa3YM8, Crpaae he
pa3Ml-1jeHlI1rl-1 nyreM ,D,l-1nJlOMarCKl-1Xxaaana CileL\l-11\1eHf l-blllXOB:I1X B8)Ken~1X
p,l-1nJlOMarCKl-1Xl-1CJlY>K6eHl-1Xnacowa.

4JlAH 7
CnEU~MEH~ nACOWA

2. 0 YBo~el-by, xao l-1npeKllrAY Mjepa, HaS6p,eHl-1Xy crasy 1 osor L4JlaHa 06aSl-1jeCTl-1H1
he ce p,pyra Crpasa y'Hanpl-1jep" nyrev p,l-1nJlOMarCKl-1Xkaaana.

1. Csaka Crpaua, y 6l-1Jlo xo]e Bpl-1jeMe, MO)l{e npaepeveao cycneanoaara oBaJ
Cnopaaysi, l-1Jll-1y L\l-1jeJlocn1, l-1Jll-1,1J,l-10osor Cnopasyva, 360r pasnora apxaaue
6e36jep,HOCrl-1, jasucr pena l-1r:l-1jasaor aapasn,a.

l.JJlAH 6
CYCnEH3~JA

5l-1JlOxoia Crpaua aanpxasa npaso na 0p,6l-1je YJla3aK l-1nl-1p,a cxparu spVljeMe 60paSKa
6l-1Jlo xoie oco6e «oja l-1Ma npaso Ha nayaehe on Sl-13e l-1onaxura-sa Y CKJlaAY ca 08l-1M
Cnopaayraow, 360r paanora p,p>Ka6He carypaocru. jasuor pena iIIJll-1[asuor 3ApaSJb2
l-1JlLt1aKO je HeKO npornauieu HenO}f(eJbHOM OC060M tneocone HOH l~pama).

4JlAH 5
nPABO HA.QJlE>KH~X o=r AHA

HOCl-10L\l-1saxehnx p,l-1nJlOMarCKl-1Xl-1Jll-1CJlY>K6eHl-1Xnacowa 6l-1Jlo «oje Crpase KOjl-1cy
4JlaHOSl-1 p,l-1nJlOMarCKe l-1Jll-1 KOH3YJlapHe III'Il-1C~1jeHa repnropajy p,pyre Crpaue,
YKIbY4yjynltl 4f1aHOSe l-bl-1xose 06l-1reJbl-1, r]. 6pa4Hor zipyra (Op,HOCl-1 ce Ha
cynpyry/cynpyra) l-1l-bl-1xosy HesjeH4aHY l-1H83anOCJleHY ,[I,jeL\Yno 25 ronuua crapocrv,
xao l-1 ponurers» KOjl-1osace 0 I-bl-1Ma, MopaT he l-1Marl-1 onrosaoajvhv YJla3HY Sl-13Y
l-13p,ary on crpaue aM6acap,e p,pyre Crpaue npuje YJlaCKa Ha repvropu] zipvre Crpaue.

4JlAH 4
B~3A 3A 4JlAHOBE .Q~nJlOMATCKE ~Jl~ KOH3YJlAPHE M~C~JE



CS[H I\JIJ AjlA.t
MIHfHCTAP HHOCTI'A tWX nOCJIOBA

ATALEGAWADR.

]A CAB,JET MHHHC ~.
Ii ~Ii XEPllEi 'o

CACTABIbEHO Y Eannjy, nsanecer cenuor ,QaHa. Mjeceua Melja, ,Qslt1Je XViJ'S8,Qe
jenaaaecre rO,QII1He y ,QynJlVlKaTY Ha II1H,QoHe3It1jcKoM, cpncxou, 6ocaHcKoM, XPSClTCKOM 111

eHrneCKOM je3111KY, npu 4eMY cy CSIt1 TeKCTOSIt1 je,QHaKo sjeponocrojaa Y cny-rajy
aecnarau,a Y I-ba, npesnanahe sepauja Ha eHrneCKOM je3111KY·

Y nOTBP.QY HABE.QEHOr, cy ,QOJle nOTn~1CaHII1, npOm-1CHO OSJlaWTeHII1 OA csojax
Bnana nornucana osaj Cnopaayrs

2. Osaj Cnopaavv ce 3aKJbY4yje Ha nepnozi O,Q 5 (ner) rO,QIt1H3 It1 MO>Ke ce 06HOSlt1TIt1

aYTOMaTCKII1 sa jow 5 (ner) rO,QV1Ha, OCIt1M aKO ra je,QHa O,Q Crpasa He paCKIt1He y

nll1cMeHoj CPOPMIt1 nYTeM ,Qlt1nJlOMaTCKIt1X «auana, 30 (Tplt1,QeceT) ,Qalia npn]e AaTYMCl
04eKII1SaHOr aaepuierxa rpaja-sa Cnopasyva.

1. Osaj Cnopaayu he crvrurra H8 cuarv 30 (rpnaecet) naua HaKOrl ,QaTYMa nplt1jeMa
nocrsenu,e nll1CMeHe 06aslt1jecTIt1 KojorJl Crpaue ofiaajeurraeajy je,[\Ha t~pyry, nY1eM

,Qlt1nJlOMaTCKII1X xauana, ria cy CSIt1 YCJlOSIt1 sa cryna-se Ha CHary oeor Cnopaayva, y

CKIla,Qy ca yHyTpawl-bll1M npouenypaaa, It1CIlYl-beHIt1.

4f1AH10
CTynAI-bE HA CHArY, TPAJAI-bE ~ 3ABPWETAK TPAJAI-bA CnOPA3YMA

Osaj Cnopasyu MO>Ke 6111TII1nll1CMeHO ,QonYl-beH II1JlIl1 1I13MII1jel-beH y 6111J10«o]e Spll1jeMe,
3aje,QH1I14KII1M noroeopou CTpaH3. Taxee nonyue II1JlIl1 1t13MjeHe crynvr he Ha cuary Ha
,QaH xana TO O,QJly4e Crpaue, 11161t1TIt1he It1HTerpaJlHIt1 ,Q1t10OS0r Cnopasyua.

4f1AH 9
~3MJEHE ~ .QOnYHE

Cnoposa 1I13Mef]y Crpaua KOjll1 cy nOSe3aHII1 ca II1MnJleMeHTaLlll1joM II1JlIl1ryMa4el-beM osor

Cnopaayraa 6111TII1 he pll1jeweHII1 Ha npujarerscka Ha4111H Kp03 «oucyrrrauaje II1JlIl1
nperosope Crpaua

'-II1AH 8
PJEWABAI-bE CnOPOBA

I

I '
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The holders of the valid passports of either Party referred to this Ayreement may enter
and visit any place and point of the respective country which is permitted by those
authorities.

ARTICLE 3
VISA RESTRICTION

Tne duration of passport validity of nationals of either Party shall be at least 6 (six)
months before entering the territory of the other Party.

ARTICLE 2
DURATION OF PASSPORT VALIDITY

Nationals of either Party, who are holders of valid diplornatic and service passports,
shall be exepmted from the obligation to obtain a visa for the purpose of entering the
territory of the other Party for a visit or stay not exceeding 30 (thirty) days from the date
of entry and may not be extended.

ARTICLE 1
VISA EXEMPTION

HAVE AGREED as follows:

PURSUANT to the prevailing laws and regulations of the respective countries.

DESIRING to increase the development and cooperation between their respective
Countries, in order to facilitate the travel of their nationals:

RECOGNISING the existing friendly ties between the two countries;

The Government of the Republic of Indonesia and the Council of Ministers of Bosnia
and Herzegovina, hereinafter referred to as "the Parties";

AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA
AND

THE COUNCIL OF MINISTERS OF BOSNIA AND HERZEGOVINA
ON

VISA EXEMPTION FOR DIPLOMATIC AND SERVICE PASSPORTS

REPUBLIK INDONESIA



3. In case of nationals of either Parties lose or damage their diplomatic or service
passports in the territory of the State of the other Party, they sha!l immediately
inform the competent authorities of the receiving Party through diplomatic mission or
consular post of the State of their nationality. The diplomatic mission or consular
post concerned shall issue to the aforementioned persons. in conformity with their
national legislation, a document for returning to the State of their nationality

2. In case of Introduction of new diplomatic or service passport, as well as.
modifications of existing ones, the Parties shall inform each other in writing. through
diplomatic channels, about any changes not later than 30 (thirty) days prior to their
official introduction.

1. The Parties shall exchange to each other, through diplomatic channels, within 30
days after signing of this Aqreernent, the specimens of their valid diplomatic and
service passports.

ARTICLE 7
SPECIMEN AND ISSUANCE OF PASSPORT OR TRAVEL DOCUMENTS

2. The introduction as well as termination of the measures stated in paragraph 1 of this
Article shall be duly informed to the other Party through diplomatic channels in
advance.

1. Each Party may, at any time, temporarily suspend this Agreernent either In whole or
in part, with the reasons of national security, public order or public health.

ARTICLE 6
SUSPENSION

Either Party reserves the right to refuse admission of entry or shorten the duration of
stay of any person entitled to visa exemption and facilities under this Agreement for
reasons of national security, public order or public health or who is regarded as persona
non grata.

ARTICLE 5
THE RIGHT OF AUTHORITIES

The holders of valid diplomatic or service passports of either party assigned as
members of the diplomatic or consular mission in the territory of the other Party,
including their family members namely the spouse (referring to husband/wife) and their
unmarried and unemployed children under the age of 25 years, as well as dependent
parents shall be required to obtain appropriate entry visa from the Embassy of the other
Party prior to the entry.

ARTICLE 4
VISA FOR MEMBERS OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSION



. NATALEGAWA

FOR THE COUNCIL OF MINISTERS OF

BOSNIA AND HERZ:G~

DONE at Bali on the Twenty Seventh of May, in the year Two Thousand and Eleven In
duplicate in the Indonesian, Bosnian, Croatian, Serbian, and Englisn languages Ni
texts being equally authentic. !n case of any differences of interpreta.ion. the Englisr,
text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigntd, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present A9fee:nent

2. This Agreement shall remain in force for a period 5 (five) years and may be renewed
consecutively for further 5 (five) years, unless either Party decides to terminate it by
giving written notice to the other Party, through diplomatic channels, 30 (thirty) days
prior to the expected date of termination.

1. This Agreement shall enter Into force 30 (thirty) days from the date of receipt of the
last written notification by which the Parties inform each other. throuqh diplomatic
channel, that all requirements for the entry into force of this Agreement, as stpulated
in their respective internal procedures, have been fulfilled.

ARTICLE 10
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERM!NATION

This Agreement may be amended or revised at any time by mutual consent in writing by
the Parties. Such amendment or revision shall enter into force on the cate determined
by the Parties and form as integral part of this Agreement.

ARTICLE 9
AMENDMENT

Any disputes between the Parties on the interpretation or implementation of this
Agreement shall be settled amicably through consultations or negotiations.

ARTICLE 8
SETTLEMENT OF DISPUTES


